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umMenn A. C. [lymkuna

’KAHPOBBIE OCOBEHHOCTH AHI'JIMMCKOM
CPEJHEBEKOBOMU BAJIUIAIBI

AHrnuiickas cpeaHeBekoBasi 0ajuiajia BOSHHKIIA B YCTHOM HapOJHOM TBOP-
YEeCTBE M TECHO CBsI3aHa C MMECEHHOM Tpaauiuei, 4To 00yCI0BUIO BO3ZHUKHOBE-
HUE€ W PA3BUTHUE LIEJOTO PsAlla XapaKTepHbIX 4epT. OCHOBHAS LEIb aHTJIUNUCKOM
Oaymtazapl — JOHECTH 0 CIyLIaTelNs CHOKET, PACKpBITh Mepea HUM Lenb COObI-
TUW, MO3TOMY CTWJIb Oajuiajibl HE MOXKET COAEPXaTh CIIOKHBIE MOITHYECKHE
IIpUEMBI, KOTOpbIEe OyAYT JHILIb OTBJIEKAaTh BHMMaHUe. bamiana nocrpoeHa Taxk,
YyTOOBI J1aTh CIYIIATENIIO0 CPa3y U IMOJHOCTHIO BOCIPUHATH CIOKET. TakuM ke
TpeOOBAHMAM MMOAYMHEH M METPUYECKUH PUCYHOK Oamanbl. B aHrnmiickoit
Oaitaze npeo0aagaroT IPOCThie, HEPACHPOCTPAHEHHBIC TTpeAioxkeHusl. CUHTaK-
CUYECKash €IMHUIA COBIMALaeT ¢ puTMHYecKoi. CTpoka OOBIYHO 3aBepIIaeTCA
yaapHbIM cioroM. CBsI3M MEXIY NMPEAJIOKEHUSIMU OTJIMYAOTCS OOJBIION Ipo-
CTOTOM, paclpOCTPAaHEHbI NaPALJIEIbHBIE KOHCTPYKIUU.

Anrnwuiickas 6aniana npeacTaBisieT co00i 0OBEKTUBHOE ONMMCAHUE KaKOTro-
1100 coObITus. [ToBECTBYS 0 reporuecKuX ACSIHUSIX, BEPE U JIIOOBU, aHTJIHICKas
Oannaza HUKOT/IA HE OOpalmlaeTcs K 3TUM TMOHSTUSM KaK OTBJICUYCHHBIM — OHH
BCEr/la HAaXOJAT BBIpAXKEHUE B SIPKUX oOpazax repoeB. Ilosromy aHrimiickas
Oannaza onepupyer CIOBaMU B UX MaT€pUATHHOM 3HAYECHUH — TOYHBIMU, KOH-
KPETHBIMU, UHAUBUAYAJIbHBIMHU, HE TPEOYIOUIMMHU JalbHEHIIEeH eTanu3alul 1
BBI3BIBAIOIIMMHU B MPECTABICHUN YETKYIO 3pUTENBHYIO KAPTUHY.

Konkpernszanusi 3ambiciia IPOSBISIETCS YK€ B CAMOM Ha3BaHUM Oajuiajibl,
KOTOPOE 3a4acTylo coaepkuT mMs cobctBennoe (“Sir Patrick Spens”, “Robin
Hood and the Bishop of Hereford™), a kaxmaeiii repoi mosay4aer qeTaabHYIO Xa-
pakTepucTuKy. B anrnumiickoil Oamianae AeTanb UCHOJIb3YeTCs JJIsl BOCCO3AaHUs
KOHKpETHOro o0Opa3za. OcTpasi CIOKETHOCTb JIeNaeT KaxAylo JeTalb Oaliiaibl
HeoOxoaumoii. Hanmpumep, BOMpOCHl B aHTJIMICKOW Oaiaje BCer/ia KOHKPETHBI
Y SIBJISIFOTCS BAXKHBIM 3JIEMEHTOM KOMIO3ULIMOHHOM CTPYKTYPHI:

The twelvemonth and a day being up, / The dead began to speak: / “Oh who
sits weeping on my grave, / And will not let me sleep?”” (“The Unquiet Grave”)

Bonbiioe BHUMaHue B aHIIHMIICKON Oasuiazie yaensieTcsi BHEIIHEMY BUTY 4e-
JIOBEKa, MO3TOMY Oaiiajibl coepkKaT 0O0JIbIIOE KOJUYECTBO CYIIECTBUTENbHBIX,
o0o3Havaromux (u3nyeckue CBOWCTBA uesoBeka. JIroboe coObITHE B aHTIIMM-
CKOM Oaiiafie XapakTepu3yeTcs C MaKCUMAaJbHBIM KOJMYECTBOM J€Tajei.
Hampumep, eciiu rmaBHOMY Teporo MPEACTOUT MOKUHYTh CBOM JI0M, B Oaaze
BCETla TOYHO OrOBApUBAETCS CPOK €r0 BO3BPAICHHUS.
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OcoObIt UHTEpEC MPECTABISET UCIOJIb30BaHUE B Oaiaje TpaJullMOHHBIX
yucen. bparkeB, OTCTaMBAIOIMIMX YECTh CECTPHI, BCErIa CEMb; CBUTA, COITPOBOXK-
JIaroIIas TJIaBHOTO T'epos, 00OBIYHO COCTOUT U3 24 wim 54 venosek. [{udppamu 3 u
7 UCUUCIISIIOTCS BpEMs, JIEHCTBUS YEJIOBEKA, €r0 BO3PACT.

Eme ogHON OTIMYUTENHHOM YepTON aHTJIMKUCKON CpPeIHEBEKOBOM Oalaibl
ABJISIETCA YNOTpeOJeHrue NpuiiaratelibHbIX €O 3HaueHueMm I1BeTta. Hampumep,
KpacHBIM [BeT 0003HavaeTcs kak red, rosy red, red scarlet, blood red, red gold,;
KOpHYHEBBIN — brown, berry-brown, nut-brown; 6emerit — white, lily-white, milk-
white. Bech OamiaiHbIii MUp OKpAaIlIeH B SpKUE, COYHBIC I[BETA, KOTOPHIC CpaB-
HUBAIOTCSI C CaMBbIMU MPOCTHIMU BEIIAMU: KPACHBIA, KaK KPOBb WM BUHO; Oe-
JIBIA, KaK CHET WJIM MOJIOKO. AHIJIMICKas Oaiiaza onepupyeT ABYMsI TUIIAMHU
CpaBHEHMSI: CpaBHUTEIbHBIMU KOHCTpykimsMu (as black as coal) u cpaBuu-
TEJIbHBIMU codeTanusamu (Nut-brown).

B nenTpe BHUMaHMS aHTJIMICKON Oayiajbpl HaXoAuTcs cepa pu3MuecKux
JIEUCTBUN YeNIOBEKa, OTCIOZa U 4acToe YMOTpeOJeHUE IiIaroyiioB JABMKeHuUs: to
come, to go, to ride. Aurnuiickas OajiajHas JCKCHKA OXBATHIBAET BCE CTOPOHBI
JKU3HU YEJIOBEKAa, HO OCHOBHOE BHUMAHHME MPU ITOM VYACISIETCS OMHCAHUIO
BHEIIHEW CTOPOHBI, CBA3aHHOU C MPOLIECCOM JIESITEIBHOCTH.

Tpaaumonusie GopMyJbl aHIMICKONW Oariaabl — 3TO (pa3eoaoTU3Mbl U
CJIOBOCOUYETAHMS, 3HAUYCHHE KOTOPBIX MOAPAa3yMEBAET BIIOJHE OMNPEICICHHbBIN
KOMIUIEKC ToHsATUN. Hanbonee pacnpocTpaHEHHBIMU SIBJISIIOTCST Takue (hopmy-
a1, kak Milk-white steed, my own true love, yonder town, green grass, fair lady.

JIns anruiickoi Oayutaabl XapakKTepHO HIMPOKOE MCIOJI30BAHUE JAUAIOTH-
4yecKoi peun u ee npueMoB. OOpaliieHre Bceria KOHKPETHO U BBITIOJIHSET CBOIO
npsiMyro aneJisiTuBHyro QyHkiuio: Seek nae minstrels to play, mother, / Nor
dancers to dance in your room (“Leesome Brand”).

OO6meit Ay BceX aHTIIMMCKUX Oaiiaj] 4epToi sBisieTcs: (pparMeHTapHOCTh
MMOBECTBOBAHUSI, M1OJ] KOTOPOM NMOHUMAETCSI OTCYTCTBHE BCTYIICHUS U BBOJIHBIX
XapaKTepUCTHK JCHCTBYIOIINX JIUI], & TAKXKE TO, UTO IEHCTBUE BEIETCS CKAUKO-
o0pa3Ho, 6e3 CBA3YIOLIUX MOSICHEHUH, 0€3 MOCTENEHHOCTH Pa3BUTHS U XapaKTe-
PUCTHUKHU MMPOMEKYTOUHBIX ITAIOB.

AHrnuiickas 0amiaza coxpaHseT W3Ha4aIbHYI0 TIECEHHYIO OCHOBY, MY3bIKa
OIPEIIEIISICT €€ PUTM — YETKUU U DHEPTUYHBIN. boJiblIOe 3HAUYEHUE IS PUTMU-
YECKOUW XapaKTEePUCTUKHU Oasuiajbl uMeeT MeTp. OCHOBHBIM pa3MepoOM aHTJIUM-
CKOM Oaytajbl ABIsieTCs IMO, HO METpUYECKasi CeTKa HepeIko HapymiaeTcs. Ta-
Kre Tepebor puTMa CBS3aHBI C Pa3TOBOPHBIM CTHJIEM Oamnansl. Bo mMHOTHX
Oannmagax eCcTh HE OTHOCSIIMICS K TTOBECTBOBAHUIO pedpeH, CO3MAOININMA Mopa-
3UTENBHBIN MO3THYCCKUH d(PeKT:

She laid her back against a thorn / Fine flowers in the valley; / And there she
has her sweet babe born, / And the green leaves they grow rarely (“The Cruel
Mother”).
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Anrnuiickas Oamiaza UCIONb3yeT CTUIMCTUYECKUE ITPUEMBI, CBOMCTBEHHBIE
JIPYTUM KaHpaM HapOJHOM MOA3UHU: OCTOSHHBIE AIIUTETHI, TPAJULUOHHBIE I103-
TUYECKUE (POpMYJIbl, CPAaBHEHUS, [IOBTOPHI U NpUNEeB. B aHrnuiickoil 6amnane Bo
MHOTHUX CIIy4asiX MOXHO BCTPETUTh OJHO M TO K€ CIOBOCOUYETaHHE-(POpMYyIy,
OJIMHAKOBBIE CPABHEHMS U TMOBTOpHI. Bcee aHrnmiickue Oamnaabl MCIONB3YIOT
OrpaHUYECHHOE KOJMYECTBO OOpa30B, SMUTETOB W BbIpakeHWW. MHOTA 1ebie
(b pa3bl MEPEHOCATCS U3 OJHOM OalIaabl B IPYTYIO.

AHTHiicKas cpeqHeBeKoBas Oamiaga o0agaeT psSaoM KaHPOBBIX OCOOECH-
HOCTE M 00JajaeT sA3bIKOM M CTHJIEM PAa3roBOPHOM peur. TeKCT aHTIIMKACKOM
Oayaapl MpeaHa3HayeH ISl BOCIPUATHUS Ha CIIyX, IO3TOMY B HEW HCIOJIB3YIOT-
Csl CJI0OBA, CHHTAaKCUYECKUE KOHCTPYKIMHU U CTWINCTHYECKHE IPUEMBI Pa3roBOp-
HOW peun. CroKeT aHITIMWCKOW Oanagbl HAIMOJHEH SPKUMHU o0pa3aMu, JIUIIEH
MHOCKAa3aTeJIbHOCTU U TIOHSTEH MHUPOKOUN ayJUTOPHUH.

. O. IOJIOBIEB, H. 1. 'EIPOBNY
benapyce, Munck, benopyccknii rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET

BEPJIMHCKUM TEKCT B POMAHE K. HIIIEPBYJIA
«I[TPOIIIAM, BEPJIUH»

bepnunckuii Tekct anrinogoHHoro mnpo3amka XX Beka K. HmepByna
(Ch. Isherwood) siBisieTcss HEMOBTOPUMBIM SIBJICHUEM, BO3HHKIIHMM OJiarofaps
TBOpueckoil pabore mucarens B 1920-x rr. Cam aBTOp Ha3BaJl 3TOT MEPUO
«OepnuHCKOM opoity. OcHOBHAs (QYHKIIHS OSPIUHCKOTO TEKCTA 3aKII0YACTCS B
YCTAHOBJICHUH CBSI3U PEATIBHOCTH C JYXOBHBIMU W MaTEpPHUATbHBIMU LIEHHOCTSI-
MH. MOTHUB ropoja sIBJIISIETCS JOMUHAHTOM B KOHTEKCTE OCHOBHOW TEMBI TBOP-
yectBa K. MmepByna «OepiMHCKON MOphI», a UMEHHO: YEJIOBEK B M3THAHUM,
BJIaJI1 OT CBOMX KOpHEH, uenoBek 0e3 Oyayiiero: «9TH CUTHAJIBI OTIAIOTCS
B IIyOMHE MyCTOW YJIUIIbI, CJIaIOCTPACTHBIE, TallHbIE U MevyaibHble. M3-3a 3TOrO
CBHUCTa MHE He 1o cebe Beuepamu. OH HAIIOMUHAET MHE, YTO S B HE3HAKOMOM
ropoje, OJ1H, BAJIX OT poJAHOro goma. MHoraa s mpuHUMalo pelieHue He Cy-
maTth, O€py KHUTY, MBITAIOCh YUTaTh. HO BOT yXe 3BYUHUT 30B TaKOW MPOH3U-
TEJIbHbIM, HACTOWYUBBIM, TAKOU OTUYASTHHO YEJIOBEUMH, YTO s HAKOHEL] BBIHYX-
JIeH BCTaTh U TOTJISJETh CKBO3b IJIAHKHU KaJTI03U Ha YJUILY, YTOOBI YOEIUTHCS
B TOM, YTO Sl M TaK MPEKPACHO 3HAIO — 30BYT HE MeHs» [1, c. 2].

C mepBoil r1aBbl TOpoJ MOJIYy4YaeT XapaKTEPHbIE YEPThI: MEPBONH MOXKHO
Ha3BaTh €ro 3BY4YHOCTh. ['OpoJ1 BhIpakaeTcsi 3ByKaMu caMOro pa3Horo mpowuc-
XOXKICHUS, TPUYEM JOCTATOUHO IPOMKUMH: «CKOPO MOCIBIIINUTCS CBUCT. JTO
MOJIOJbIE JIIOJAM BBI3BIBAIOT CBOUX JeByIIEK. OHM CBUCTST, CTOSA Ha MOpPO3€E
M0J] OCBEUICHHBIMU OKHAMHU TEIJIBIX KBapTUP, TJ€ YK€ PACKPBITHI MOCTENIH.



